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Ante Smoljan
Ist

TRI PRIČE

KȊ HLȌHOT, KȎ BLIJUȂNJE 

Naidȗnput mi je śȕnulo va gluāvȉ kakȍ je vuȃno vrȋme cȇlo Prȋko bȋlo 
pȕno źūpȇ. Śȁd mȍreś ślȍbodno paśȁti gȏl, nȇće te nijȅdan vȋti. Ni bȏjśe nȅ, 
bȋlo je undȁ tȁmo hlȍhota i blijuȃnja. Źinśkȇ śu bȋle mluȃde po bi źbalcīvȁle 
i blȅjale pu śvȁ uśtȁ. Źnȁlo ih śe je cȕti na Prȋśligu ź Lukuānjȁ. 

Nuȃjprȋj kad śe dȏjde na Prȋślig, tukȁlo je pucȉnuti, śtȁti na inȕ lȉśu śtȇnu 
kadȅ je nacȑtan krȋź, ukrēnȕti śe prama crȋkvi v śilȕ i źlȁminati śe, po śe 
undȁ ukrēnȕti prama crȋkvi na Śtruȃźi i jȍpet śe źlȁminati. Pośli tȏga bi śe 
ślȍ put Jȅźera, oli put Mljuȃk. 

Nuȃjtȅźji puśuȃ je bȋ kulu tȁrśja. Pȁrvo kupȁti na kȕpi, undȁ źamlajuvȁti 
pu vȅloj źȅgi, po śampurīvȁti, plȉti i ca je nuȃjtȅźje pulīvȁti. Vȉśe-mȁnje 
źinśkȇ śu pulīvȁle, aś śu muśkȋ bȋli na brȍdu. Bȋlo je dubrȍ ko śi Prȋku imȋ 
uśtȇrnicu, aś undȁ nīśȉ muruȃ uźdȍmu branȁti vȍdu źa raśtupȉti mudrugȁlicu. 
Vudȁ śe je nuśȉla va vuȃźimin. Vȉśe pȗti bi śe bikȕc na pȗmpi śtrupuȃ po je 
bȋlo tribuluȃnja.

Mȋ ko dicȁ śmo nuȃjvulȉli tȃrgati. Tȃrgalo śe je ś kuśirȉćun, oli ś paśuȃdo. 
Grȏźje śe je śtuāvljȁlo va kunȇśtru po ś kunȇśtre va panjȇr. Nȁna bi ȕvik 
pȁźila je li na tarśȕ uśtȁla kua cihȕljica. Źinśkȇ bi panjērȉ na gluāvȉ nuśȉle 
dȍma. Śtȁvila bi śe i śpȁra na gluȃvu. Kulu nȉke ȗre bi śe marindȁlo na tēgȕ, 
va hluādȕ pu śmrīcȗn. A cȁ ćeś da jȇ, bubȉć śȉra i krȕha i napȉti śe kuȃpljicu 
bivȗnde. Ta Lūcȅ Cȁtarina je imȉla vȅlo tȁrśje na Kunuȃli, pri Śtablȕ, po je 
imȉla tiźakȉnje. Unȅ śu śe jȁdne viśilȉle bakaluārȕ źa vicȅru. 
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Vȉśe pȗti bi śe hudȉlo tȃrgati na Mljȁke ź gajȅtamin i kaȉćimin, aś je 
bȋlo blȉźje nuśȉti grȏźje na mȏre nog priku Prȋśliga. Kad bi śe urdinȁlo nȍvu 
gajȅtu, oli kaȉć, tukȁlo je rȅći kalafuȃtu da bȕde śirȍka, da mȍre śtȁti buȃcva 
źa maśtȉti. Ca śe juȃ śpumȋnjin, nuȃjvȉśe śe hudȉlo ś Ciliśtȋna gajȅto, a 
Padalȋnjovi śu imȉli vȅli kaȉć ki śe je źvuȃ Źmuȃj. Unȉ śu imȉli mutȏr. Vuȃno 
dȍba źa upūtȉti mutȏr nȋ bȋlo mudȇrnih cigarȅto, nog bi śe źamutȁlo mȁlo tȅle, 
undȁ bi śe tȏ źamucȉlo va nȁftu i nuȃźgalo. Takȍ bi śe inźinjȁli. Na buȃcvu, 
oli maśtȇ, bi śe śtȁvi kȍś, po bi śe ȍdma tȁmo maśtȉlo. Źa ukarcȁti śe valjȁlo 
je śtȁviti śkȁlicu. Njȗ je tukȁlo dubrȍ śigurȃti, aś śe pu njȇj ukarcȋvaju źinśkȇ 
ś panjȇrimin na gluāvȉ. Guśpuduȃr kȏmu śe tȃrga bi ȍnji tȁnto kuntruluȃ je 
li grȏźje dubrȍ źmuȃśćeno. Ȕvik bi gajȅta na mutȏr limurćȁla idȗn, oli dvuȃ 
kaȉća. Kad bi śe dȏślo na Mȗ, źinśkȇ bi va kablȉmin nuśȉle muȃśt va kunȍbu. 

Na Mljȁkamin na mȏru va vȁlici du Śmukvȋnca śu rȇśle darśtȉke, a nȁmo 
gȍri va bȗrnjoj vȁli śu bȋla dvuȃ, va rȁtu putȏpljena bȕrća. Prȋku śu śe śadȉli i 
kumpīrȉ. Nȋ ni tȏ bȋlo bȁś lȁfko. Mȏ, a dupirȁti ȏfce. Mujȁ mȁma ih je uźȁla 
nuȃjvȉśe primȉcati Lukuānjȕ, oli Jȁbucini. Ȉme Iśȕśovo, mȕku nȋ pȁrvi kruȃj 
i tȏ jȍś dvuȃ pȗta, źjȗtra i vȅcer. Śvȅ źȁjno bi tȏ bȋlo mȍre bȉti pȏ lȉtre mlīkȁ. 
Śȋr je cinȉla źȁjno ś ta Lūcȏ Andrȅjino. Juȃ bi jej undȅka priku vȁrtlo nuśȋ 
mlīkȍ, aś je unȁ cinȉla śȋr. 

Kad bi nȉki pȗt v lȅti bȋli śkuȃrśo ź vudȏ, undȁ bi źinśkȇ ś kablȗn ślȅ na 
Jȅźero pu vȍdu. 

Ź ucitȅljico bi nȉki pȗt ślȉ na ȉźlet na Jȅźero. Lȋpo bȉmo śe vuāljȁli pu 
truāvȉ. Tȏ śmo cȕdo vulȉli. Nȉki bi śe kūpȁli va Jȅźeru, ma juȃ nȋś nȉkad, aś 
me je bȋlo śtruȃh da śe ni bi źadȗba va śanbȗn. 

Ź Jȅźera je idȗn pȗt hudȋ prama Pukȏźji i jȍś nuȃprid du Tȕfa. Pukȏźji 
śmo vulȉli hudȉti aś je tȁmo bȋ naśȗkan idȗn vapȍrić. Tȏ je bȋ njȅmacki 
vapȍrić

koga je va rȁtu bȕra źahȉtila na kruȃj. Bȁś je lȋpo bȋ va inȏj muȃloj vȁlici. 
Uźȁli śmo śe tudȅka kūpȁti. Cȁ nan je valjuȃ bȋlo tȇśko hudȉti du tȁmo. 

Lȁfko je undȁ bȋlo dȏjti du Mljuȃk i du Tȕfa. Pȗti śu undȁ bȋli cȉśti, a śȁd 
ću te juȃ. Śvȅ je źarȇślo i nȁjke śe vȉśe ni puźnȋvaju. 

A n t e  S m o l j a n ,  Tri priče (179-188)
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Ś PARANGUĀLȖN 

Śȁd śe iśtȅśo grȇ ś paranguālȗn, ma prȉja śe vȉśe hudȉlo i tȏ na viślȁ. U 
źȁlo bi śe pȏjti u citȉre i śvȁki bi dunȅśa idȗn paranguȃ. Undȁ, ȁla, na citȉ re 
viślȁ ko je bȋlo pȕno vȇtra. Ko je bȋlo lȋpo vrȋme, undȁ bi dvuȃ vuźȉla, a dvuȃ 
bi nadīvȁla paranguālȉ. 

Pu nućȉ bi śe hȉtalo na grȕźi i tȏ śu śe źvuȃli śuknȅni paranguālȉ, aś śu 
brukvuȃni bȋli ud kȁnave. Pu duȃnu bi śe hȉtalo na bȇlu rȉbu i unȉ ȉmaju 
brukvuȃni ud nȁjlona. Źa na grȕźi paranguālȉ bi śe źahȉtili mȁlo prija nȍći. 
Kakȍ undȁ nȋ bȋlo mutȍro, dvȋ ȗre bi śe cȅkalo źa pȏjti śȅgati. Dȍma ni bi 
dȏśli prija idanȁjśt ȗri. Ko je bȋla mȁrkla nȏć, źa śinjuȃ bi śe śtȁvi kablȉć i 
vȁnjega firalȉć. 

Paranguālȉ śmo mitȁli na Tarmȇrki, na Prȉśiki, na Vudinjuākȕ, a śvȗgder. 
Mȍre śe rȅći da grȕgo ȉma śvaźdȇj. Juȃko dubrȁ pȏśta źa grȕźi je Gōluȃc, 
śuȃmo ca je tȁmo grutljȉvo po cȕdo źadȋva. Nȉke śtȇne śu ko kampanȅli. 
Muruȃ śe pȕno kulacȁti, i pȕno pȗti śe źgȗbi paranguȃ. Śȁd śu mutȍri po kad 
krȗto źadȉje, śtȁvi śe na mȗnkul i vȍźi prama kurȋntu. Takȍ vȉśe pȗti udȉje. 
Źnuȃ śe rȅći: Bȋlo	je	śȑpśko	kȍlo.	Ko ȍćeś da ni źadȋva, mȍreś źahȉtiti pu 
uȃlgi, śuȃmo śe undȁ ćipȁju muȃli grȗśćići. 

Paranguālȉ śe hȉtaju i va kȕlaf na hljȁndrovinu. Lȍvu śe rȁźe, pȁśi, 
puȃrde, a mȍre dȏjti vȏ, a i kulȗmbul. Ȗn takorȅći nȋ dȍbar źa ȋśti, nog śe 
ȍbicno uśtȁvi źa jȇśku źa vȁrśe. Vȉśe pȗti śe puśīcȇ brukvȗn i pȗśti ga śe ćȁ, 
aś ȉma ȍpaśan, naźȗbljen i cȕdo ȍśtar rȇp. Unȁ drȕga hljȁndrovina śe uśȗśi. 
Nuȃjprȉje śe puśȍli, undȁ śe upirȇ va mȏru i śtȁvi śe śūśȉti na bȕru. Ko ȉma 
pȕno tȇ śȗhe rȉbe, undȁ śe ȉde tȁmo na jȕgo kambijīvȁti źa ȕlje. Antȉćovi 
śu uźȁli ś Karulȋno nuȃjprȉje pȏjti na Źvirȉnac, aś śu tȁmo imȉli prȉjatelje, a 
undȁ śvȅ pumȁlo pu śkȍljimin na jȕgo. Śvȅ je tȏ bȋlo na viślȁ, a pumuāgȁli 
śu śe i ź ȉdrun. 

Na paranguȃ śe nadīvȁla śvȁkakova jȇśka, a źa grȕga je śvȅ dubrȍ. Źa 
paranguȃ pu duȃnu uźȁli śu rȅći da je śkarpunȉć dȍbar źa źubuȃca, a iśtȅśo i 
ulȋgna. Śparanśpȏli ud ulȉgan śmo źnȉmali ź ȕdice, po bi ślȉ na kruȃj naźgȁti 
ugȗnj i tȏ źaprȅćati va źiruȃfku. Bȋlo je tȏ śluȃtko ko mȇd. 

Kad śe hȉta paranguȃ muruȃś bȉti prȁtik, aś je pirikulȏźo da ti ȕdica ni 
ćipuȃ pȁrśt. Tȏ je śȁd jȍś gȍre, aś śe hȉta na mutȏr. 

Prȉja nog śe pȏcme śalpīvȁti paranguȃ tukuȃ parćȁti kȗcmu. Ko ȗn ki 
dvȉźe paranguȃ puglȅda je li mu prȕnta kȗcma, unȉ drȕgi prumȉślu, ȁla, 

A n t e  S m o l j a n ,  Tri priče (179-188)
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kurȁja, śigȗro grȇ vȅli grȕg. Iśtȅśo, tukuȃ da ti je prȕnta lumbruȃla, aś mȍre 
dȏjti źubuȃc. 

Nīśȗ mȉga prȉja paranguālȉ bȋli ud nȁjlona, nog ud kȁnave, po ih je tukȁlo 
raśtrȋti na źidȉću da śe uśȗśu. Tȏ je dȍśta vȅli puśuȃ, pugutȍvo ca źnuȃ bȉti i 
źamȁrśen. Kad śe uśȗśi, undȁ ga śe pukȕpi va kaśȅtu. 

MȎJ DȈD

Mȏj dȉd Źamarȉja je bȋ iśtȅśo baśȅti cuvȉk. Nȋ bȋ mȁśa dȅbel, źa rȅći 
prȁvo bȋ je śȗh. Kad je hudȋ na Jugośilȁ, ȕvik je rȗke darźuȃ na guźȉci, aś je 
pȗt bȋ nȁbard. Ud mujȇga dȉda śi muruȃ imȉti rigvuȃrda. Mȅne je vulȋ i ȕvik 
me je źvuȃ kad je hȉta śanadȋźu. Imȋ je batȅlicu i ȕvik śmo hȉtali tȗ śanadȋźu 
Źapuȃśji pud japnȅnico, a nȉkad na dȏnju bȗndu. Kulȉko śe juȃ śpumȋnjin nȋ 
mȁśa hudȋ ś kaȉćun na rȉbe. 

Śvȁki će na Īśtȕ rȅći da je pukȏjni Źamarȉja bȋ upȋljen va grȕźevine i da 
je bȋ pruȃvi prȍto źa ćipȁti grȕga na grȕźevini. Źnuȃ je śvȅ grȕźevine kulu 
cȇloga Īśtȁ, a ȉśto takȍ na śkȍljimin. Prȉja nog bi źahȉti udmȅt va bȗź, bi 
mȁlo ź rūkȏ źaplīśȋ mȏre da bi grȕg dȏśa na ȕdicu. Na śvȁki Vȅli pētuȃk bi 
źjȗtra śuȃ na grȕźevinu ćipȁti grȕga źa ubȅd. Kad ga ni bi ćipuȃ, undȁ bi pu 
śȕmi dȏśa dȍma. 

Kad bi juȃ śkȕle dȏśa na Ȋśt ȕvik bi mi mȁma rȇkla, ȁla, pȍj śe juāvȉti 
dȉdu. 

Nuȃjvȅće viśȇlje je źuȃ me bȋlo kad bi dȉdu maśtȋ. Dȉd je imȋ dȍśta vȅlu 
intruȃdu, a nuȃjbȍlje tȁrśje je imȋ na Garȉni. Imȋ je i Prȋku dȍśta tȁrśja, po 
śmo uźȁli ś kaȉćun pȏjti na Mljȁke. Cȇlu nȏć prija tȏga juȃ ud viśȇlja ni bi 
mȍga śpȁti. Dȉd je imȋ magaźȋn na Mȗlu i tȁmo je kȕhalo vīnȍ.

Muȃjo mȍja ca je tȏ bȋlo kad bi dȉd imȋ ubȉti pruāścȁ. Ȁla, śvȅ nivȇśte, 
po i mujȁ mȁma tȁmo. Śvȉ śu śtȗrnuti. Mȏj dȉd je bȋ źviljarȋn. Murȁlo je bȉti 
kakȍ ȗn źamȉśli. Mȅne bi dupuȃ mihȗr. Tȏ nan je bȋ tōbȍźe balȗn. Dubrȍ śe 
śpumȋnjin kakȍ je tȏ bȋlo prija vicȅre. Źinśkȇ śvȅ parćȋvaju ca tukuȃ i śvȅ 
śe śapȋću je li dȉdu śvȅ parćuȃno kakȍ tukuȃ. Cȕjin kadȅ guvȍru kad će dȉd 
dȏjti ś kȁmare. I jȇ, dȉd bi dȏśa i śȇ na glȁ śtulȁ. Nivȇśte i tita Ljȕbica bi 
iśtȅśo śȅle źa śtȏ, ma parȋ mi śe nȁna Jēlȅ ne źa śtȏ. 

A n t e  S m o l j a n ,  Tri priče (179-188)
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Ȕvik śe guvȍri da śu prȉja śtuȃri ljȗdi śpuȃli na hurȕ, a nuȃjvȉśe unȉ ki śu 
śidȉli na lȋvoj bȗndi. Bȋ je rȅka mȏj dȉd Źamarȉja da kad dȏjde pri Źȁdrugi i 
vȉdi kantȗn ud crȋkve, da mu śe vȅć śpȋ … hi, hi, hi. 

Ȉma jȍś inȁ muȃla śtȏrija. Mȏj dȉd Muātȅ je nakuānȋ ucinȉti vȍśik va 
vȁrtlu pri kȕći, a tȏ śe nȋ śmȉlo. Rȅka je mujȇmu ćȁći da pȋta ȏca bi li mu duȃ 
ȗn vȁrta Viśmȗla, aś da bi tudȅka ugradȋ vȍśik źa pruāścȁ. I takȍ je nȁmin 
dȉd duȃ tuȃh vȁrta i juȃ śan tudȅ ugradȋ kȕću. 

Mȏj dȉd je imȋ pridȉvak Kuśirȉć i Bȅbinśka.
Kad je bȋ śtuȃri źa umrȋti, Pȇro ga je dȏśa nuȃjti, a dȉd mu je rȅka, ni 

vȉdin te aś śu mi ȍci pumȗćeni ko grȕgu. Puźnȋvan te śuȃmo pu gluāśȕ. 

A n t e  S m o l j a n ,  Tri priče (179-188)

RJEČNIK

ȁla uzvik za požurivanje
aś vez. jer 
uȃlga ž	vrsta morske trave, alga 
balȗn m nogometna, košarkaš-

ka lopta 
baśȅti odr. nizak 
batȅlica ž	manja brodica ravnog 

dna 
bȇla rȉba izraz oborita riba 
bikȕc m mlaznica, dizna 
bivȗnda ž	razrijeđeno vino 
blijuȃnje s glasan govor (fig.) 
branȁti nesvr. nositi teške stvari 
brukvȗn m poprečni konopčić 

za udice na parangalu 
bubȉć m komadić 
bȗnda ž	strana 
bȕrć m manji teretni brod otvo-

rene palube i manjeg gaza 
bȗź ž	rupa 
cȁ zam. što 

cihȕljica ž	mali grozd, dio 
grozda 

cȕdo pril. mnogo 
ćȁ pril. poticanje na pokret, 

dalje 
ćȁća m tata, otac 
ćipȁti svr. uloviti, uhvatiti 
darśtȉka ž	trstika 
dupirȁti nesvr. upotrebljavati 
dupuȃśti svr. dobiti nešto što ti 

pri- pada 
dvȉźati nesvr. dizati 
firalȉć m manja svjetiljka na 

petrolej 
grȇ 3. l jed. nesvr. ići 
grȕg m ugor 
grutljȉvo neodr. neravno (misli 

se na morsko dno) 
grȕźevina ž	rupa u stijeni gdje 

živi ugor 
hȉtati nesvr. bacati 
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hlȍhot m hihot 
hljȁndrovina ž	skupno ime za 

divlju 
ribu hrskavična kostura 
hȏr m povišen dio crkve 
hudȉti nesvr. hodati 
ȉdro m jedro 
idȗn br. jedan 
inȏj br. prid. jednoj 
intruȃda ž	imanje, posjed ze-

mlje 
inźinjȁti śe svr. snaći se 
iśtȅśo pril. isto 
japnȅnica ž	velika jama ili peć 

u kojoj se pali vapno 
jȇśka ž	mamac za ribu 
juȃ zam. ja 
kabuȃ (kablȉć) m vjedro 
kadȅ pril. gdje 
kaȉć m brodica, čamac 
kalafuȃt m brodograditelj 
kȁmara ž	soba 
kambijīvȁti nesvr. zamjenjivati 
kampanȇ m zvonik 
kȁnava ž	kudjelja 
kantȗn m kut 
kaśȅta ž	drveni sanduk 
ko pril. ako 
kȍś m velika drvena posuda 

(sud za gnječenje grožđa) 
krȗto pril. jako 
kȗcma ž	ribarski alat (kuka s 

više udica na kraćem štapu) 
kulacȁti nesvr. oslobađati za-

petljanu mrežu na dnu mora 
kȕlaf m otvoreno more, pučina 

kulu prijed. oko, okolo 
kulȗmbul m hrskavična riba, 

golub 
kunȇśtra ž	košara od pruća 
kunȍba ž	konoba 
kurȅnat m morska struja 
kuruȃj m hrabrost 
kuśirȉć m alat za sječu 
lȁfko pril. lako 
limurcȁti nesvr. tegliti 
lȉśi odr. ravni, glatki 
lumbruȃla ž	ribarski alat, špur-

til 
ma izraz kojim se pojačava 

dojam 
magaźȋn m prostorija za ribar-

ski alat, često kao posebna 
građevina 

marindȁti svr. jesti (misli se na 
ob- rok između doručka i 
ručka) 

mȁrkla nȏć izraz mračna noć 
mȁśa pril. previše 
maśtȇ m velika otvorena bačva 

za mošt 
maśtȉti nesvr. nogama gnječiti 

grožđe 
mȉga pril. baš, ustvari 
mihȗr m mjehur 
mitȁti nesvr. bacati (mreže i sl.) 
muȃjo mȍja izraz majko moja, 

ajme meni 
muȃśt m mošt 
mȕku uzvik pojačava izjavu, 

intenzifikator 
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mȗnkul m drveni stupić na bro-
dici za vezivanje konopca 

murȁti nesvr. morati 
nȁbard neodr. strm 
nadīvȁti nesvr. stavljati mamac 

na udicu 
na glȁ śtulȁ izreka na glavi 

stola 
na jȕgo pril. strana svijeta, jug 
nakuānȉti svr. naumiti, nakaniti 
nȁna ž	baka 
na tēgȕ izraz na mjestu gdje se 

obavlja posao 
naźgȁti svr. zapaliti 
ni bȏjśe nȅ izreka naravno, si-

gurno 
nivȇśta ž	nevjesta 
nog vez. nego 
nuȃjti svr. naći 
oli vez. ili 
ȍnji tȁnto izraz povremeno, tu 

i tamo 
panjȇr m velika košara od pru-

ća za nošenje grožđa 
parćȁti svr. pripremiti 
parćīvȁti nesvr. pripremati 
parćuȃni odr. pripremljen 
parȉti śe nesvr. činiti se, misliti 
pȁrśt m prst 
paśȁti svr. proći 
paśuȃda ž	nož za jelo 
pirikulȏźo pril. opasno, riskan-

tno 
plīśȉti nesvr. plašiti (misli se na 

ribu) 

plȉti nesvr. plijeviti, skidati su-
višne izbojke 

po vez. pa 
pȏjti svr. poći 
pȏśta ž	mjesto gdje se lovi riba 
prȁtik neodr. iskusan, vješt 
pridȉvak m nadimak 
primȉcati nesvr. držati (misli se 

na ovce) 
prȍto m stručnjak u svom po-

slu, profesionalac 
pruāśuȃc m svinja 
prȕnti odr. spreman 
puȃrda ž	hrskavična riba, mač-

ka 
pucȉnuti svr. predahnuti 
pucuȃti svr. početi 
pulīvȁti nesvr. škropiti (npr. 

vinograd) 
pumuāgȁti śe nesvr. pomagati 

se 
puśuȃ m posao
pu śvȁ uśtȁ izreka glasno go-

voriti 
put prijed. prema 
raśtrȋti svr. staviti sušiti (za 

mrežu, odjeću, posteljinu i 
sl.) 

rigvuȃrd m poštovanje, obzir 
śalpīvȁti nesvr. dizati (mreže iz 

mora i sl.) 
śampurīvȁti nesvr. sumporom 

posipati po vinovoj lozi 
śanadȋźa ž	mreža stajaćica koja 

nije opšivena poponom, 
prostica 
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śanbȗn m pijesak 
śapīćȁti śe nesvr. došaptavati 

se, šaptati 
śȅgati nesvr. dizati (mrežu i sl. 

iz mora) 
śȇśti svr. sjesti 
śinjuȃ m plutača, oznaka za 

mreže, vrše i sl. 
śkȁlica ž	šira deblja daska za 

ukrcaj na brodicu 
śkȏlj m otok 
śkuȃrśo pril. kratko, oskudno 
śkȕla ž	škola 
śmrȋc m vrsta grma iz porodice 

smreke 
śpȁra ž	krpeni podmetač za gla-

vu (koristi se kod nošenja 
tereta na glavi) 

śparanśpȏl m ostatak mamca 
na udici parangala 

śpȁti nesvr. spavati 
śpuminjȃti śe nesvr. sjećati se 
śtȏrija ž	stara priča 
śtrupȁti svr. zaštopati, začepiti 
śtȗrnut neodr. zabrinut 
śȗh neodr. mršav 
śuknȅni odr. deblji, zimski 
śȕnuti svr. pasti na pamet 
śvaźdȇj pril. svagdje 
śvȗgder pril. svagdje 
ta ž	skraćeno »teta« 
tȁrśje s vinograd 
tȅla ž	čvrsto platno 
titȁ ž	tetka 
tiźakȉnja ž	nadničarka 
tōbȍźe pril. kao, tobože 

tribuluȃnje s zabrinutost, pro-
blem 

tuȃh zam. taj 
tudȅka (tudȅ) pril. tu 
tukȁti nesvr. morati, trebati 
ubȅd m ručak, objed 
ud prijed. od 
udȉti svr. otpetljati (misli se na 

pa- rangal u moru i sl.) 
udmȅt m udica s mamcem na 

konopčiću 
ugȗnj m vatra, oganj 
ulȋgna ž	lignja 
ȗn1 zam. on 
ȗn2 prid. zam. onaj
upȋljen neodr. zaljubljen 
ȗra ž	sat 
urdinȁti svr. naručiti 
uźȁti nesvr. običavati 
va prijed. u
vȁla (vȁlica) ž	uvala, (mala 

uvala) 
valjuȃ pril. valjda 
vapȍrić m manji parni brod 
vȁrśa ž	vrša 
vȁrta m vrt 
vȏ m divlja riba, vol (može biti 

ve-ćih težina) 
vȍśik m svinjac 
vuȃź m limena kanta 
vulȉti nesvr. voljeti 
vuźȉti nesvr. veslati 
źadȉti svr. zapeti 
źadīvȁti nesvr. zapinjati, zapet-

ljavati 
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źadȗśti svr. zakopati u zemlju, 
pi- jesak i sl. 

źahȉtiti svr. baciti 
źȁjno pril. zajedno 
źamȁrśen neodr. zapetljan (mi-

sli se na parangal, konopac 
i sl.) 

źamlajuvȁti nesvr. poravnavati 
zemlju nakon okopavanja 
trsja 

źaprȅćati svr. zakopati, pokriti 
zemljom 

źbalcīvȁti nesvr. šaljivim upadi-
ca- ma nasmijavati ljude 

źȅga ž	nesnosna vrućina i suša 
źiruȃfka ž	žerava, žar 
źlȁminati śe svr. prekrižiti se 
źmaśtȉti svr. iscijediti, izgnječiti 

(misli se na mošt) 
źnȉmati nesvr. vaditi, skidati 
źūpȃ ž	puk, narod 
źviljarȋn m osoba brzih odluka i 

djelovanja 
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PRIČE ANTE SMOLJANA
 
Autor triju priča što ih objavljujemo u ovom (dvo)broju Čakavske	riči 

je Ante Smoljan, sada već poznati hrvatski leksikograf. On je u Zadru 2013. 
objavio Rječnik	govora	otoka	Ista, a 2015. drugo izdanje toga rječnika, do-
rađeno, poboljšano i prošireno. On nije lingvist, njegov je rad amaterski, ali 
uz vodstvo Vedrana Žužaka, nekad asistenta na Sveučilištu u Zadru, uspio je 
sastaviti vrijedno leksikografsko djelo. I u prvom i u drugom izdanju u sklo-
pu Rječnika	nalazi se CD s audio snimkama kratkih priča autora rječnika i 
nekoliko pjesama drugih išćunskih pisaca. Tekstualni zapis audio priloga 
može se pročitati na internetu. Nove kratke priče Smoljan je napisao nedav-
no na moj poticaj. One su pouzdano akcentuirane, a prati ih vrlo potreban 
rječnik. Prethodne priče nastale su spontano, u vrijeme teškoga rada na rječ-
niku. Sve skupa opisuju stvarne događaje, autoru poznate iz iskustva ili iz 
pričanja.

Ante Smoljan rođen je 1938. na otoku Istu sjeverozapadno od Zadra. 
Započeo je školovanje na Istu, nastavio u Zadru i u Rijeci gdje je diplomirao 
na Višoj pomorskoj školi. Plovio je 12 godina kao radiotelegrafist na brodo-
vima Tankerske plovidbe. Nakon toga radio je u stručnim službama ondanje 
tvrtke odakle je otišao u mirovinu.
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Govor otoka Ista je srednjočakavski ili ikavsko-ekavski, pripada, dakle, 
najvećem čakavskom dijalektu. Sada taj dijalekt ima velik broj rječnika. 
Riječ je o rječnicima Suska, Senja, Sali, Bosiljeva, Drage, Kukljice, Unija, 
Pićana, Hrvatskoga Groba, Pajngrta, Paga, Triblja, Dobrinja, Rivnja, Kom-
polja, Novoga Vinodolskoga, Baške, Raba, Iža, Kolana, Omišlja, Vrbov-
skoga, Grobnika, Ošljaka, Brbinja, Šmrike i Kraljevice, zaselka Mrkoči u 
Istri te Novalje. Dakako, išćunski govor je cakavski, kao što je čitateljima 
Čakavske	riči poznato.

Josip Lisac   


